
Oh, say, can you see, by the dawn’s early light, 
O, sèi, kèn iou si, baï de dawns eurli laïte, 
 
What so proudly we hail’d at the twilight’s last gleaming? 
Ouat so praodly ui hèld at de twaïlaït’s last gliming? 
 
Whose broad stripes and bright stars, thro’ the perilous fight, 
Houz brode straïpes ènd braïte stars, trou de pireleus faïte 
 
O’er the ramparts we watch’d, were so gallantly streaming? 
O’r de rammparts ui ouatchd, ouère so gallantli striming? 
 

Traduction en français : 

Oh, dites-moi, voyez-vous aux premières lueurs de l'aube 

Ce que si fièrement nous avons salué aux derniers rayons du crépuscule ? 

Ces larges bandes et ces brillantes étoiles, au milieu de ce périlleux combat  

Sur les remparts où nous guettions et nous nous lancions si courageusement ? 

 


